
La double phrase suivante est grammaticalement intéressante : « Terwijl de 
brandweer poogt de brand onder controle te houden, komt het hele 
gezelschap in het huis van Bartwright bijeen » (« Tandis que les pompiers 
essaient de maintenir sous contrôle l’incendie, toute la société se rassemble 
dans la maison de Bartwright »). 
On y trouve la forme verbale « komt … BIJEEN », provenant de l’infinitif 
« BIJEENkomen », lui-même construit sur l’infinitif « KOMEN ».  
Quand « BIJEENkomen » est conjugué, cela entraîne en néerlandais une 
séparation de la particule « BIJEEN » (synonyme de «  SAMEN » ou « bij 
elkaar ») de son infinitif proprement dit, et il y a REJET de la particule 
« BIJEEN » derrière le complément (« In het huis van Bartwright »), à la fin 
de la phrase. Pour le phénomène du REJET du verbe, lisez notre synthèse : 
http://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=grammatica&smod=rejVerbes 
N’oublions pas que, si une phrase commence en néerlandais par un complément (la 
phrase subordonnée «Terwijl de brandweer poogt de brand onder controle te houden» 
jouant ici ce rôle), on doit procéder à une « INVERSION », le sujet (ici « het hele 
gezelschap ») inversant sa position (le sujet est en général le mot N°1 de la phrase) 
avec le verbe (ici « komt ») et passant donc derrière lui. 
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